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             MICHELA  RENNA

Interprete e Traduttrice
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Dati personali:

Data di nascita:


26 Agosto 1981

Residenza:


via Merulana, 137  -  00185 Roma

Telefono:


347 6935528  -  06 70453409 (tel/fax)

E-mail:



michelarenna@yahoo.it
P.IVA:



07 996 721 002

C.F:



RNN MHL 81M66 A783Q

Titoli di studio: 
23/06/2007 
Laurea quadriennale in Scienze della Formazione Primaria, Università LUMSA, Roma. Votazione 110/110 e lode.

12/11/2003
Laurea quadriennale in Lingue e Letterature straniere, Corso di laurea in Traduzione ed Interpretariato, Università S. Pio V, Roma. Votazione: 106/110.     

1998-1999                           Diploma di Maturità Classica (100/100), Benevento.
1999-2000 Diploma di Maturità Magistrale (95/100), Benevento.
Conoscenze linguistiche:

Italiano

Madre lingua

Inglese

Ottimo


Spagnolo

Ottimo



Esperienze di lavoro:
18/07/08
Interpretariato consecutivo (Inglese/Italiano) per l’Agenzia TDA presso il Ministero dell’Università e della Ricerca, Roma.
2008

Traduttrice in sede per la Rai; traduzione e adattamento televisivo di 
interviste in lingua inglese e spagnola per programmi tv (Scrittori per un anno, Linea Blu, Porta a Porta, Voyager).
26 marzo 2008
Interpretariato simultaneo, Incontri sul Cinema Digitale, ANEC, Roma.

Da marzo 2006
Collaborazione con l’Università LUISS “Guido Carli” per la traduzione di articoli in lingua inglese. 

Da Febbraio 2008
Collaborazione con la Fondazione Telethon per la traduzione di articoli scientifici in lingua inglese.

Da novembre 2007 

Collaborazione con l’Università degli Studi di Roma Tor Vergata per la             traduzione di articoli scientifici in inglese.
14/11/2007

Interpretariato consecutivo, Human Rights and Asian Values, Roma.
Da Novembre 2007
Collaborazione con l’Istituto di Studi Politici S. Pio V per la traduzione di articoli giuridici.
25-26-27/10/07

Interpretariato simultaneo , L’Arte Ostetrica, Castiglioncello.

27/09/07

Interpretariato simultaneo, Local Worlds, Soci, Bibbiena.
21/09/07

Interpretariato simultaneo, Interreg III, Grosseto.

8/06/2007
Interpretariato simultaneo,  Joshua Final Conference, presso il  CNR, Roma.
Da maggio 2007
Collaborazione con la società israeliana G-TEAM SECURITY per la traduzione di documenti relativi al terrorismo internazionale.
18/05/2007
Interpretariato consecutivo, Prevenzione e Silice cristallina, Grand Hotel Continental, Tirrenia (PI).
13/04/2007

Interpretariato simultaneo, Progetto Periplo & Transnational Cooperation Agreement, Università La Sapienza, Roma.
Dal 03/2007
Cultore della materia per la disciplina Diritto dell’Unione Europea presso l’Università S. Pio V, Roma.

Dal 02/2007 
Collaborazione con l’Università Federico II di Napoli per la traduzione di articoli scientifici.

Dal 12/2006 
Collaborazione con l’agenzia di traduzioni ed interpretariato Studio ITL, Cremona.

Da 11/2006
Traduttrice per la società israeliana SABON, sede italiana, Roma.
9/10/2006 
Interpretariato di trattativa per Lucca Promos; incontri commerciali tra aziende del settore cartario, Lucca.

Dal 12/2006
Traduzioni giurate di certificati sanitari per l’azienda Rummo SpA, Benevento.

Giugno/Settembre 2006            
Assistente alle vendite presso la National Gallery, Trafalgar Square, Londra, 
Dal 05/2006

Collaborazione con l’agenzia di traduzioni ed interpretariato WTC (World Translation Centre ) s.r.l, sedi di Roma e Milano.

15/05/2006
Interpretariato simultaneo, Il Cervicocarcinoma, dalla diagnosi alla terapia;  Villa dei Papi, Benevento. 

Dal 05/2006 

Collaborazione con l’ente di formazione Informat, Roma; traduzioni giurate.

Da 05/2006 
Collaborazione con l’agenzia di servizi congressuali All net inclusive, Benevento.

Dal 01/2006

Collaborazione con la società israeliana I-SEC Homeland Security per la traduzione di documenti relativi al terrorismo internazionale.

            Dal 03/2006

Collaborazione con l’associazione culturale La Bottega d’Europa, Roma;  traduzioni di articoli. 

Dal 02/2006   

Collaborazione con il Comitato Non C’è Pace senza Giustizia, Roma; traduzione giurata di documenti. 

Dal 12/2005

Collaborazione con la cooperativa Oesse a.r.l.; sevizi di interpretariato simultaneo e consecutivo.

14/12/2005

Interpretariato simultaneo per Interreg II”, ATP di Grosseto.
11-12-13/11/2005

Interpretariato simultaneo per il Social Forum “Assemblea per la Carta dei principi dell’altra Europa”, Firenze.

27-28-29/10/2005 

Interpretariato simultaneo, Il ruolo degli Enti Locali nei gemellaggi e la loro promozione nell’Europa di oggi, presso il Castello di  Poppi, Arezzo.

13-14-15/10/2005 

Interpretariato simultaneo durante la Conferenza “I percorsi di inclusione sociale tra emergenza e progetto”, presso l’Università Lumsa, Roma.

Settembre 2005/giugno 2007

Insegnante di lingua inglese presso l’Istituto “G. Billiart”, Via F. Paciotti, Roma.

Giugno/Settembre 2005            

Assistente alle vendite presso la National Gallery, Trafalgar Square, Londra, G.B.

25-26-27-28/05/2005 

Interpretariato simultaneo, Eucaristia ed Escatologia: Arte e Teologia nel Duomo di Orvieto, presso la Cattedrale di Orvieto.

12 /05/2005

Interpretariato simultaneo, CISL “Il Mediterraneo: un mare di opportunità”, Hotel Antonella, Pomezia (Roma). 

22-23-24/04/2005 
Interpretariato simultaneo, Il Cervicocarcinoma dalla diagnosi alla terapia, Ospedale Sacro Cuore di Gesù, Benevento.

8-9/04/2005 

Interpretariato simultaneo, New views in Haematopathology, Westin Excelsior, Via Veneto, Roma.

Dal 03/2005

Collaborazione con l’Associazione AFAR, Roma; traduzione di articoli e traduzione simultanea durante congressi medici.

Dal 03/2004 

Collaborazione con l’agenzia ARA Congressi di Livorno per attività di interpretariato e traduzioni.

 Marzo – Aprile 2005
 
Docente del corso “Conversazione in lingua inglese” presso l’Istituto Professionale Alberghiero “P. Artusi” di Roma.
 Nov. 04/ giugno 05

Traduzione del libro “The   psychobiology of gene expression”, E.L. Rossi, W.W. Norton & Company, NY.

Dal 12/2004

Collaborazione con la Fondazione S. Lucia IRCCS per la traduzione/editing di articoli scientifici.
9-10/10/2004 

Interpretariato simultaneo, La Genomica Psicosociale della psico-ipnoterapi”, Benevento.

8/10/2004

Interpretariato simultaneo, “Da est a ovest: l’odissea dei bambini vittime di tratta e prostituzione”, Ministero per le Pari Opportunità.

Settembre04/giugno 05

Insegnante di lingua inglese presso l’istituto “Don Agostino Roscelli” di Roma.

1 – 30 Luglio 2004

Collaborazioni con l’agenzia di stampa GF Studio, Roma.

Giugno 04/giugno 05

Collaborazioni con il WWF per la traduzione di servizi relativi alle campagne internazionali.

31/05/2004

Interpretariato simultaneo, Pedo-Pornografia: chi sono le vittime e quali rischi su Internet, Roma.

29-30/03/2004
Interpretariato simultaneo per Save the Children, “Child trafficking”, Sala del Senato, Roma.

1-2/03/2004 
Interpretariato simultaneo per Save the Children, Seminario tecnico, Hotel Delta Colosseo, Roma.

Aprile 2004
Iscrizione all’Albo dei Periti-traduttori del Tribunale Ecclesiastico Interdiocesano e di Appello, Benevento.

Gennaio 2004
Iscrizione all’Albo dei CTU del Tribunale di Benevento (Consulenti Tecnici di Ufficio) come interprete/traduttrice.

Da Febbraio 2004 
Traduttrice per la Sede INPS di Benevento per le pratiche estere di pensioni e di invalidità .

Febbraio/Giugno 2004
Collaborazioni con la società Pierreci per i servizi di accoglienza della Soprintendenza Archeologica di Roma.

Luglio 2003
Interpretariato simultaneo per il Simposio Europeo  Università e Chiesa in Europa; Pontificia Università Lateranense, Roma. 

Estate/Autunno 2002
Assistente alle vendite per Muffinski’s, Covent Garden, Londra, GB.

Estate/Autunno 2001
Assistente alle vendite per Caffè Nero Group PLC, South Kensington, Londra, GB.

Attestati e corsi di formazione:


Superamento degli esami PET, KET, FCE e CAE (Certificate in Advanced English), presso il British Council di Napoli.
Luglio 1996:
Corso lingua inglese, Headington School, Oxford.
Luglio 1997:
Corso lingua inglese, Manor Community College, Cambridge.
Luglio 1998:
Corso lingua inglese, Embassy School of English, Hastings.
Agosto 2000: 
Corso di Business English, Frances’ King School, Londra
Conoscenze informatiche :


Area Microsoft (word, excel,  power point), Internet. 

Hobbies:
Lettura della stampa internazionale (TIME magazine)

Viaggiare

Autorizzo il trattamento dei miei dati personali ai sensi della legge 675/96.


